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   Revision of स्त्री�ल(strīliṅga – feminine) words 

ending with आकार (ākāra – letter ‘ā’) and ईकार (īkāra – 

letter ‘ī’) in एकवचनम ्(ekavacanam - singular) 

 Revision of simple धातुरू (dhāturūpa – verb 

conjugation) in different tenses 

 Building of vocabulary    



सम्भाषण म (sambhāṣaṇam) - Conversation 



आयार - ह�रः    ॐ।    पीयूष !      कुत      गच्छ� ? 

āryā -  hariḥ    om|  pīyūṣa !  kutra    gacchati ? 

  

�शष्य -  नमस्त      आय� !   इदानीम ्   अ�त�थशालां   गच्छा�। 
śiṣyaḥ -  namaste   ārye !   idānīm     atithiśālāṁ   gacchāmi| 

  

आ. -  भवान ्   काम ्  अ�त�थशालां   गच्छ� ? 

ā. -    bhavān  kām   atithiśālāṁ   gacchati ? 

  

�श. -  अहं     ताम ्  अ�त�थशालां   गच्छा�। 
  śi. -   ahaṁ  tām    atithiśālāṁ   gacchāmi| 

 

आ. -  तत   का  अिस्? 

  ā. - tatra  kā    asti? 

 



�श. -  तत       मम     अम्ब   अिस्   सहोदर�     च  अिस्।     त े   मम     कृते    अपे�ां       कुरुत     यतः   अद्  कोल्कतां    गच्छाम। 
śi. -    tatra   mama  ambā   asti      sahodarī  ca  asti|        te  mama kṛte   apekṣāṁ  kurutaḥ yataḥ  adya   kolkātāṁ  gacchāmaḥ|             

   

आ. -  भवान ्   कया    कया   सह    कोल्काता   ग�मष्य� ? 

ā. -    bhavān  kayā   kayā  saha  kolkātāṁ   gamiṣyati ? 

  

�श. - अहम ्  अम्या     सहोदयार      च    सह    कोल्काता   ग�मष्या�। 
śi. -   aham ambayā    sahodaryā   ca  saha  kolkātāṁ   gamiṣyāmi| 

 

आ. -  भवन्तः      कथं        ग�मष्यिन ? 
ā.  -    bhavantaḥ  kathaṁ  gamiṣyanti ? 

 

�श. -    वयं       रेलयानेन      गत्व     ततः       महानद्या        गङ्गयां      नौकया     ग�मष्याम। 
śi. -     vayaṁ  relayānena  gatvā   tataḥ  mahānadyāṁ  gaṅgāyāṁ   naukayā  gamiṣyāmaḥ| 

 

  

 



आ.  -  कोल्कातयाः     अन्य      गच्िन्    �कम?् 

 ā.   -   kolkātāyāḥ      anyatra    gacchanti   kim? 

  

�श. -  न।    तत् एव   भवामः। 
 śi. -   na| tatra  eva  bhavāmaḥ| 

  

आ. -   तत        �कमथ�       गच्छ�? 

 ā. -   tatra   kimarthaṁ  gacchati? 

  

�श. -  अहम ्      अम्बयै      सहोदय�       च  �कम�प    दातुम ् इच्छा�।  अतः  तत ्    क्रेत        गच्छा�। 
 śi.  -  aham     ambāyai  sahodaryai   ca  kimapi  dātum  icchāmi|  ataḥ   tat    kretuṁ  gacchāmi| 

 

आ. -  कस्या   अ�प     जन्म�नम ्     अिस्    �कम?् 

ā. -    kasyāḥ     api    janmadinam      asti       kim? 

 



 �श. - आम।्   श्व    अम्बयाः     परश्व      च      सहोदयार्     जन्म�नम ्    अिस्। 
śi. -     ām|  śvaḥ   ambāyāḥ   paraśvaḥ   ca   sahodaryāḥ  janmadinam   asti|  

 

आ. -    कोल्कातयाम ्   अन्यत     �कं      क�रष्यिन? 

 ā.   -    kolkātāyām      anyat        kiṁ     kariṣyanti? 

  

�श. -    गङ्गाद्यम ्  इतोऽ�प  �किञ्चत    भ्रत्व         नौकया      एव       द��णेश्वर        गत्व    काल�देव्या   मिन्दरे  पजां    कृत्व    प्रत्याग�मष्। 
 śi.  -   gaṅgānadyām   ito'pi      kiñcit      bhramitvā   naukayā    eva     dakṣiṇeśvaraṁ  gatvā  kālīdevyāḥ   mandire  pūjāṁ  kṛtvā   pratyāgamiṣyāmaḥ| 

 

आ. - उत्तम      उपायः।      शुभयात्     अस्त। 
ā. -  uttamaḥ  upāyaḥ|  śubhayātrā    astu | 

  

�श. - अस्त       धन्यवाद। 
 śi. -   astu     dhanyavādaḥ| 

 



अभ्यास (abhyāsaḥ) - Practice 



का kā �कं kiṁ करो�त karoti ?  
ले�खका lekhikā (writer) �लख�त likhati 

संस्था�पक saṁsthāpikā (founder) संस्थापय� saṁsthāpayati 

पूिजका pūjikā (worshipper) पूजय�त pūjayati 

सा / एषा अन्वे�षक anveṣikā (researcher) अन्वेषय� anveṣayati 

sā / eṣā 

कलाकार� kalākārī (artist) कला ं(art) प्रदशर् (shows) kalāṁ pradarśayati 

यो�गनी yoginī (a realised one)  योगे अिस् yoge asti 

नट� naṭī (actress) नटनं (acting) करो�त naṭanaṁ karoti 

जननी jananī (mother / birth-giver) जन् (birth) ददा�त janma dadāti 

अ�भनेत् abhinetrī (actress) अ�भनयं (acting) करो�त abhinayaṁ karoti 

नतर् क nartakī (dancer) नतृ्य� (dances) nṛtyati 

देवी devī (goddess) वरान ्(boons) ददा�त 



ले�खकाम ्lekhikām (writer) �मल�त / �मलिन् 

पा�चका pācikā (cook) milati /  milanti 

कां   �मल�त ?  ना�यका nāyikā (actress)  �मल�स /  �मलथ 

kāṁ milati? नतर् कम ्nartakīm (dancer) milasi   / milatha 

ताम ् �चत्रका citrakārī (artist) �मला�म   / �मलामः 
tām अ�भनेत् abhinetrī (actress) milāmi  / milāmaḥ 

एताम ् भोजनशालाम ्bhojanaśālām (restaurant) गच्�त / गच्िन् 

etām पाठशाला pāṭhaśālā (school) gacchati /  gacchanti 

कुत     गच्छ�?   वा�टका vāṭikā (garden) गच्�स /  गच्थ 

kutra  gacchati? नद�म ्nadīm(river) gacchasi   / gacchatha 

पुर� purī (town) गच्छ�म   / गच्छमः 

पोिण्डचेर poṇḍicerī (name of a place) gacchāmi  / gacchāmaḥ 



द्�वच�कया dvicakrikayā (bicycle) गच्�त / गच्िन् 

तया दैव�ा daivajñā (fortune-teller) gacchati /  gacchanti 

कथं       /  कया  गच्�त? tayā श्र śraddhā (care) गच्�स /  गच्थ 

kathaṁ / kayā gacchati? (ए)तया कलाकायार kalākāryā (artist) gacchasi   / gacchatha 

(e)tayā पतु् putrī (daughter) गच्छ�म   / गच्छमः 

जाह्नव jāhnavī (ganga’s name) gacchāmi  / gacchāmaḥ 

अनाथशालाय ैanāthaśālāyai (orphanage) दास्�त / दास्िन् 

तस्य सम्पा�दक sampādikā (editor) dāsyati /  dāsyanti 

�कमथ�          /  कस्य   दास्य�?  etasyai ज्येष् jyeṣṭhā (elder sister)  दास्�स /  दास्थ 

kimarthaṁ / kasyai  dāsyati? एतस्य लोहकाय� lohakāryai (iron maker) dāsyasi   / dāsyatha 

etasyai यवुती yuvatī (young woman) दास्या�   / दास्यमः 

भवती bhavatī (you – respectful) dāsyāmi  / dāsyāmaḥ 



वदै्यशालयाः vaidyaśālāyāḥ (hospital) 

आग् āgrā (name of place) आगतवान(्वती) 

कुतः    / कस्या आगतवान(्वती)?  यात् yātrā (journey)  āgatavān(vatī)  

kutaḥ / kasyāḥ āgatavān(vatī)? नगयार्  nagaryāḥ (from city) आगतवन्त(वत्य) 

तस्या �दल्ल dillī (India / Bharata’s capital city) āgatavantaḥ (vatyaḥ )  

tasyaḥ इटल� iṭalī (name of a country) 

एतस्या वदै्यशालयाः vaidyaśālāyāḥ (hospital) 

etasyaḥ आग् āgrā (name of place) अिस्  

कस्या ............. अिस् ? यात् yātrā (journey) asti  

kasyāḥ ............ asti ? नगयार्  nagaryāḥ (city) सिन् 

�दल्ल dillī (India / Bharata’s capital city) santi 

इटल� iṭalī (name of a country) 



सभायाम ्sabhāyām (meeting)    भ�वष्�त / भ�वष्िन् 

तस्याम  पे�टका peṭikā (box)   bhaviṣyati /  bhaviṣyanti 

कुत / कस्या भ�वष्य�?  tasyām कोल्कात kolkātā (name of a city)     भ�वष्�स /  भ�वष्थ 

kutra / kasyāṁ bhaviṣyati? एतस्याम  कूप्याम  kūpyām (bottle)    bhaviṣyasi / bhaviṣyatha 

etasyām यो�गनी yoginī (one who is in yoga) भ�वष्य�म   / भ�वष्यमः 

वाराणसी vārāṇasī (name of city) bhaviṣyāmi / bhaviṣyāmaḥ 



गा�यके gāyike (singer) अ�प   सव�     कुशलम।् 

क्�डका krīḍikā (player)  api    sarvaṁ  kuśalam| 

हे  he र��का rakṣikā (protector) 

पु�त putri (daughter) अत्र शीघ       आगच्छत । 

युवती yuvatī atra śīghram  āgacchatu । 

सम्बोधन म  sambodhanam – Vocative Case 



पुनःस्मरण म punaḥsmaraṇam – Revision 
 

 3rd Person Pronouns and Nouns in the singular 
(f ‘ā’ & ‘ī’ endings) 



      वचनम्       -> 
vacanam   

एकवचनम्  
ekavacanam 

�वभिक् - vibhakti   �कम्  – kim  (ए)तद्– (e)tad  अम्ब - ambā सहोदर� - sahodarī 

प्रथ  
prathamā 

का 
kā 

सा / एषा 
sā / eṣā 

अम्ब 
ambā 

सहोदर�  
sahodarī 

द्�वतीय 
dvitīyā 

काम ्
kām  

(ए)ताम ्
(e)tām 

अम्बम ्
ambām 

सहोदर�म ्
sahodarīm 

ततृीया 
tritīyā 

कया 
kayā 

(ए)तया 
(e)tayā 

अम्या 
ambayā 

सहोदयार 
sahodaryā 

चतुथ� 
caturthī 

कस्य 
kasyai 

(ए)तस्य 
(e)tasyai 

अम्बय ै
ambāyai 

सहोदय� 
sahodaryai 

पञ्मी 
pañcamī 

कस्या 
kasyāḥ 

(ए)तस्या 
(e)tasyaḥ 

अम्बयाः 
ambāyāḥ 

सहोदयार् 
sahodaryāḥ 

षष्ठ 
ṣaṣṭhī 

कस्या 
kasyāḥ 

(ए)तस्या 
(e)tasyaḥ 

अम्बयाः 
ambāyāḥ 

सहोदयार् 
sahodaryāḥ 

सप्तम 
saptamī 

कस्याम  
kasyām 

(ए)तस्याम  
(e)tasyām 

अम्बयाम ्
ambāyām 

सहोदयार्म  
sahodaryām 

(सम्बोधनम ) 
(sambodhanam) 

हे   अम ब् 
he ambe 

हे   सहोद�र 
he sahodari 



Invocation to शारदा śāradā, the Goddess of Learning  

नमस्ते    शारदे     दे�व  काश्मीरपुरवा�स�न 
namaste   śārade   devi  kāśmīrapuravāsini| 
 
त्वामहं          प्राथर्       �नत्यं   �वद्यादानं    च  दे�ह  मे॥ 
tvāmahaṁ   prārthaye  nityaṁ   vidyādānaṁ  ca  dehi  me|| 
 
Salutations to Goddess Śāradā, who resides in Kashmir. 
I  pray to you always – grant me that knowledge which is liberating. 



           वाराणस्यां      �भ�ुकस्य    कथा 
          vārāṇasyāṁ  bhikṣukasya  kathā 



  
  Narendra. (1997). Functional Sanskrit: its communicative aspect. 

Pondicherry: Sri Aurobindo Ashram. 

 

  Narendra. (2003). Speak Sanskrit: the easy way. Pondicherry: Sri 

Aurobindo Ashram. 

 



All-Embracing Culture 

Like the great civilization of India, Sanskrit does not belong 
to any particular race, sect or religion. It represents a 
culture that is not narrow and sectarian but open, tolerant 
and all-embracing. The open-minded seers and thinkers 
who spelt out their vision and philosophy in the sacred 
Vedas and the Upanishads were able to balance the 
opposites in their life and in philosophy. It is this spirit of 
liberalism and tolerance imbedded in Sanskrit that we 
must inculcate in our present-day life. 
 

Dr. Manmohan Singh  
Former Prime Minister  

World Sanskrit Conference on 5-1-2012 



पुन�मर्लाम 
 

punarmilāmaḥ 
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